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1. HACHHOPT ®OHJJA OHEHOYHbBIX CPEACTB

1.1. ObsacTb NpUMEeHEHU s
®onxa omneHouHbix cpeactB (POC) — HeoTbemsieMas uacTh paboueit

IIPOTrpaMMBbl

JUCHHUITIINHBI

«AHaIM3 aHTJIOSA3BIYHBIX HayY4YHbBIX TCKCTOB» H

MpeaHa3Ha4YeH [Jii KOHTPOJS M OIEHKH O00pa30oBaTelbHBIX JOCTHKCHUHN

CTYACHTOB, OCBOMBIIHX ITPOTrpaMMy THCHHUITJINHBI.

1.2. Ilenu u 3aga4u (pOH/Ia OLICHOYHBIX CPEACTB

Lear DOC

—  YCTaHOBHUTH

COOTBETCTBHE
oOyuaromerocsi tpeboanusim OI'OC BO

YPOBHA IIOATOTOBKHU

MarucrpaTtypa IO HaIpaBJICHUIO

noarotoBkn 45.04.01 ®umonorus, yTBEpKIECHHBIM NpPHUKa30M MuUHHCTEpCTBA

HayKH U

BBICIICTO

oOpazoBaHuUs

ot 12 aBrycta 2020 roga Ne 980.

Poccuiickon denepanuun

1.3. Ilepeyenb kKommeTeHU Ui, GopMHpPYeMBIX B Mpomecce OCBOCHMS
OCHOBHOI1 00pa30BaTeJIbHOI POrPaMMBbI

[Iponecc

OCBOCHUA

JUCHUITIIIMHBI

HanpasJeH

Ha  (QopmupoBaHHe

CICAyromux KOMHCTCHHHﬁ U MHIUKATOPOB UX JOCTUKCHUSA

Pe3yabTarnl 00yueHus no

Kox mo ®I'OC BO NHaukaTop 10cTHREHUS
AUCHUILINHE
O6menpodeccrnonaabHbIE

3Haer: mnpuéMbl (PUIOTOTHIECKOM
OK-3.1 3 paboOThl C pa3IMYHBIMM TUIAMHU

-3. HAaeT METOJbl U

AL M rekeToB;

pUEMBbI WJI0JIOTHYECKOU
p 5 b YMeeT: KOPPEKTHO aHaJIM3UPOBATH

aboTel ¢ a3JMYHBIMU
OITK-3 p p U HUHTEPIPETUPOBATH Pa3IUYHBIC

-3. TUTIAMU TEKCTOB.

OK-32. A TUIBI TEKCTOB B 3aBHCHUMOCTH OT
-3.2. HAJIU3UpPYET U .
Cnocoben BIIAJICTh P! 3a1a4 pohecCUOHATBEHON

UHTEPIIPETUPYET PA3IUYHBIC

LIUPOKUM CIIEKTPOM PUPCTUPYET D NEATENBHOCTH

THUIIBI TEKCTOB B 3aBUCUMOCTH
METOJIOB ¥  TPUEMOB . | Biaageer: HaBblkaMu paboOTBl C
. OT 3aJa4 mpodeccuoHaIbHOM .
¢bunonoruveckou TEKCTOM B HAYYHO,
JEeSITeIbHOCTH. . N
paboThl C PasIMYHBIMU | O[TK-3.3 VMmeer npuMensTp | 1EATOTHYECKOH,  KyPHAIMCTCKOH,

TUIIaMH TCKCTOB.

METO/Ibl JIMHTBUCTHYECKOTO H
JIATEPATYPOBEIYECKOTO
aHaJM3a TEKCTa B U30paHHOM
o01acTi PUIOJIOTHH.

JUTEePATypHO-KPUTUIECKOM,

OPUKIATHON W JAPYyruxX  BHOAX
IeITEIbHOCTH; HaBBIKAMH
CaMOCTOSATEIIHLHOTO CcO3IaHusd

TCKCTOB pPa3HbIX TUIIOB.

1.4. Dranbl ¢popmMupoBaHMsT KOMIETEHUMH M CPeACTBA OllEHUBAHUSA
YPOBHSA UX C)OPMHUPOBAHHOCTH

3 cemecTtp / 6-7 TpUMecCTp

Jrtansl GopMHPOBAHUS KOMIIETEH M

KoMmnerennuu

KoHTpo/IbHO-0LICHOYHBIE
cpexncrBa / crnocod
OLICHUBAHUS




Tema 1. Hayunsiii Texct kak o0ObekT | OIIK-3 BolnosniHeHne  MpakTUYECKUX
JIMHI'BUCTUYECKOI0 U3y4YEHMUS. 3a/1aHM, YCTHBIN OIIPOC
Tema 2. VYpoBuu anammza u exuHunsl | OIIK-3 BeimonmHenne  mpakTUYECKUX
OIIMCAHMS TEKCTA. 3a/IaHMI, YCTHBIN OIIPOC
Tema 3. CtpykTypHas opranmzamus | OITK-3 BeinonHenne  mpakTUYECKUX
HAay4YHOTI'O TEKCTA. 3a/1aHMM, YCTHBIM ONPOC
Tema 4. SI3pikoBBIe O0coOeHHOCTH Hay4yHbIX | OIIK-3 BrimonmHenne  IpakTUYECKUX
TEKCTOB. 3a/IaHMI, YCTHBIN OIIPOC
Tema 5. Ctunmuctuyeckuii ananu3 Hayanoro | OIIK-3 BrimosmHeHne  IpakTUYECKUX

TCKCTa Ha BBIABJIICHHC 3MOLIMOHAJIBHOI'O U

3a/1aHMM, YCTHBIN OIIPOC

JKCIIPECCUBHOTO.
Tema 6-7. OcoGeHHOCTH opopmiennst | OITK-3 BrimonHenne  mpakTHYECKUX
HAay4YHBIX craTtei B JKypHaax, 3a/IaHMM, YCTHBIN OIPOC
MHJEKCUPYEMBIX B MEXTyHapOIHBIX

HayKOMETPUYECKHX 0a3axX JaHHBIX.

Tema 8. Ocobennoctn Hanmcanus | OITK-3 BolnonHeHne  mpakTUYECKUX
AHHOTAIMU Ha aHTJMHCKOM SI3BIKE. 3a/I1aHMM, YCTHBIN OIPOC

Tema 9. OcHoBel  Hammcanusi  HayaHoro | OIIK-3 BelllonHEHNE  MPAKTUYECKUX
TEKCTa Ha aHTJINMCKOM SI3BIKE. 3aJIaHAN, YCTHBIA OIIPOC

Tema 10. [Tnarunat u Hayynasi | OITK-3 BrinosnHeHne — mpakTH4eCKHX
KOMMYHUKAaI¥s. 3aJIaHAN, YCTHBIA OIIPOC
Texkymas arrecramusi OIlK-3 KonTpoibpHas padboTa
IIpomeskyTouHas1 aTTecTALMS OI1K-3 DK3aMeH

1.5. Onucanue nokasaresieid GOPpMHUPOBAHUA KOMIIETEHIINH

Kox xomnereHun

Pe3ysabTarsl chOpMUPOBAHHOCTH

OIIK-3. 3naer: npuémpl  (QUIOJOTHYECKOW  paboOThl €
CrniocoOeH BiIaeTh MIMPOKUM CIIEKTPOM | Pa3IMYHBIMU TUIIAMH TEKCTOB;
METOJIOB M NPHEMOB (HIIOJIOTUYECKOH | YMeeT: KOPPEKTHO aHATU3UPOBATh u

paboTel  C
TEKCTOB.

Pas;IMYHbIMHA

THUIIaMHU

HHTEPINPETUPOBATh pa3jIddHbIC THUIIBI TEKCTOB B
3aBUCHMMOCTH oT 3aJda4 HpO(l)eCCPIOHaJII)HOI;'I
JCATCIIBHOCTH,

Bunaneer: HaBbIKaMu pa6OTLI C TCKCTOM B Haquoﬁ,

MEeAaroTHYeCcKO, SKYpHAIUCTCKOW,  JUTEpaTypHO-
KPUTHUYECKOW, TPUKIATHOW W  JIPYrHX  BHOAX
eITEIbHOCTH; HaBBLIKAMH CaMOCTOSITEIILHOTO

CO3aaHus TCKCTOB PAa3HbIX THUIIOB.

1.6. Kputepum oueHUBAHHS KOMIETEHIIHII HAa Pa3HbIX 3Tamax MX

(popmupoBanus
3 cemecTp
Koan4yecTBo
Bua yuyeOHo# padoThl 0aJy10B
01010

Lectures 10
Seminars (10 x 4) 40
Scientific article analysis 10
Test 10




Examination

30

Bcero

100

6 TpumecTp

Bua yueOHo# paGoThl

KoaunuecTrBo
0aJ1J10B

300

Lectures

10

Seminars (2 x 20)

40

Scientific article analysis

10

Test

40

Bcero

100

/ TpUMecTp

Bupa yueOHo# padoThbl

0aJ1710B

KoauuecTBo

3900

Lectures

10

Seminars (2 x 15)

30

Scientific article analysis

10

Test

20

Examination

30

Bcero

100

HakonureabHaa cucrteMa oneHuBanus nmo 100-0a1JnHOM IKAJgIe

YeTbipexdannbHas
cHCTEMA OLlCeHUBAHUSA
9K3aMeHa

100-0aanbHast
mKaJja

BykBeHHas 1IKaJa, COOTBETCTBYIOIAS
100-0a/1bHOM HIKAJIE

Cucrema
OLIEHUBAHUS
3ayera

OT1IM4HO 90-100

A — OTIMYHO — TEOPETUYECKOE COAEpIKaHHe
Kypca OCBOEHO IOJHOCThIO, 0e3 IMpo0eIos;
HEOOXOANMBIE MPAKTHIECKHE HaBBIKH PabOThI
C OCBOGHHBIM MAaTEepHAIIOM C(OPMHPOBAHEI;
BCE MPeyCMOTPEHHBIE porpaMMoit
oO0y4yeHHss ydeOHBIE 3aJaHUS BBITIOIHEHEI,
Ka4eCTBO MX BBIIIOJHEHHS OLCHEHO YHCIIOM
0ayuIoB, OIM3KIM K MAaKCUMAJIEHOMY

Xoporo 83-89

B - oueHp XOpOmIO — TEOPETUYECKOE
COZIep)KaHMe Kypca OCBOCHO IMOJHOCTBIO, 0e3
mpoOeoB;  HEOOXOOUMBIE  TIPAKTUIECKHE
HaBBIKK pabOTBI C OCBOCHHBIM MaTEpUaioM B
OCHOBHOM copMHPOBaHBI; BCE
MPEyCMOTPEHHBIC MPOrpaMMoil  00ydeHUst
yueOHbIC 3aJaHUsSl BBIMOJIHEHBI, Ka4eCTBO
BBINIOJIHEHHUS OOJBIIMHCTBA U3 HHUX OLIEHEHO
YUCIIOM 0aJUIOB, ONM3KUM K MAKCUMAaJIHbHOMY

Xoporo 75-82

C — Xopomo — TeopeTHIecKoe COAep>KaHne
Kypca OCBOGHO IIOJHOCTBbIO; HEKOTOpPbIE
MPaKTHYECKHEe HAaBBIKH pabOTHl ¢ OCBOCHHBIM
MaTepuanoM c(opMHpPOBaHbI HEIOCTATOYHO;
BCE MIPEAYCMOTPEHHBIC MIPOTpaMMOon
o0ydeHus y4deOHbIEe 3aJaHUS BBHIIOJIHEHEI,
Ka4eCTBO BBINIOJIHCHHSI HU OJHOI'O M3 HUX HE

3aureHo




OIICHEHO MHUHHUMAJIBLHEIM YHCJIOM  0ajios,
HEKOTOpBIC BHIBl 3aJlaHW BEHITIONHEHBI C
OLINOKaMHK

yI[OBJ'IeTBOpI/ITeJ'IBHO

63-74

D — ynoBIETBOPUTENBHO — TEOPETHUECKOE
COZIep)KaHWEe Kypca OCBOCHO YacTUYHO, HO
npoOensl  HE  HOCSAT  CYIIECTBEHHOTO
XapakTepa; HEOOXOIMMBIC  MPAKTHICCKHE
HABBIKH PaOOTHI C OCBOCHHBIM MaTEpHajoM B
OCHOBHOM  Cc(hOpPMUPOBAHBI;  OOJBIINHCTBO
MPEAYCMOTPEHHBIX TPOTPAMMOA  O0Yy4EHUS
yUeOHBIX 3aJaHUH BBITIONIHEHO, HEKOTOPHIC U3
BEITIOJTHCHHBIX 3aJJaHUN COIEPIKAT OIMHOKHU

Y I0BIETBOPUTETHHO

50-62

E- TIOCPENICTBEHHO —TE€OpeTUYECcKoe
COZlep)KaHHEe Kypca  OCBOGHO  YaCTHYHO;
HEKOTOpbIE NMPAKTUUECKHE HABBIKU pabOThl HE
c(OpMHUpPOBaHBI, MHOTHE IPEIYCMOTPEHHbBIE
yueOHOM mporpaMmoil OOy4deHust ydeOHbIe
3a/laHysl HE BBINOJNHEHBl JHMOO KavyecTBO
BBIIIOJIHEHHBIX HEKOTOPBIX W3 HHUX OIEHEHO
YHCIIOM 0aJUI0B, OJM3KUM K MUHUMAJIbHOMY

HeynosneTrBopurenbHO

21-49

FX — HeyoBIEeTBOPUTEIBHO — TEOPETUUECKOE
COZIEp)KaHWE Kypca OCBOEHO YaCTHYHO;
HEoOXO/IMMbIe TIPAaKTHUYECKUE HABBIKK PaOOTHI
c OCBOCHHBIM MaTepualioMm HE
c(hOpPMHPOBAHEL; OOJBIIHCTBO
MpPEelyCMOTPEHHBIX ~ Y4eOHOM  IporpaMMmoit
00yueHust y4eOHbIX 3aJaHU{ HE BBIIOJIHEHO
nu00 KauyecTBO UX BBHINOIHEHHUS OLIEHEHO
yuciaoM 0aioB, OIU3KUM K MUHHMAJIBLHOMY;,
IpU  JOMNOJHUTEIBHO  CaMOCTOSITETIBHOMN
pabore Hajg MaTepHalioM Kypca BO3MOXHO
MOBBIIICHUE Ka4decTBA BBIMOMHEHHUS Y4EOHBIX
3alaHuI

HeynosnerBopurenbsHo

0-20

F — HeynoBIETBOPUTENBLHO — TEOPETHYECKOE
CoZlep)KaHue Kypca HE OCBOCHO;
HEOOXOAMMBIE MPAKTHIECKHE HABBIKH PabOThI
He C(HOpPMHUpPOBAHBL, BCE  BBHIIOJIHCHHbIC
yueOHbIE 3aJaHUs coJiepKaT TpyOble OMIMOKY;
JOTIOJIHUTENIBHAS  CaMOCTOATENbHas pabora
HaJ MaTepHaJloM Kypca He IpUBEIeT K
KaKOMy-THOO  3HaYUMOMY  IIOBBIILICHHUIO
KauecTBa BBIOJIHEHUS Y4eOHBIX 3aJaHIH

He 3aureno




2. KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEACTBA

2.1. OueHo4YHbIE CPEACTBA TEKYLIET0 KOHTPOJIS
Test

1. play a great role in scientific and technical texts.

2. Monological speech has a leading position in the

3. Postulatory, argumentative and formulative are

4. For ease of use, with precision, with the greatest ease, etc. we call such groups

5. IMRaD —

6. Scientific style demonstrates

7. Is a word or a word-combination which is specifically used
within a particular branch of science.

8. The aim of IS to present a

systematic description of the exact names of special concepts and phenomena as a
part of a particular field of study.

9. is one of a relatively new direction of linguistics
that comprises achievements of rhetoric, stylistics, sociolinguistics, and
psycholinguistics; it is closely connected with the theory of speech acts and
communicative technologies as well.

10. The standing of a journal (and how it compares to others with a similar scope)

can be measured by its as given in the
Science Citation Index, Journal Citation Reports.

11. comprises the components of the surface of the
text in a meaningful and sequenced order.

12. simply indicates the implicit or explicit relation
of the text with other texts.

13. refers to the notions of time and place which are
necessary for a reader to place the information into communication.

14. focuses on how new information is transferred in
the text.

15. IS a concise summary of a research paper or entire
thesis.

16. This section or chapter describes how the study was conducted. It describes the
procedures that you have taken and which materials you used to find an answer to
your research question and contains all necessary information to repeat the study.

17. Translate this sentence from Russian into English: Ha stu nanusie cchuiaThest
He€ HYIJICHO.
18. Translate this sentence from Russian into English: B atot 3akon dooicnbl OBITH
BHCCCHEI IIOITIPAaBKMH.




19. Translate this sentence from Russian into English: SI3eik siBIsieTcst cpedcmeom
rnepegadyn uaeu.
20. Which Russian analogue can be used to translate the following realia: law
school?

21. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: strong
cheese.

22. Which Russian analogue can be used to translate the following realia:
undergraduate students?

23. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: strong
evidence.

24. Which Russian analogue can be used to translate the following realia:
suitemate?

25. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
celebrated case.

26. Which Russian analogue can be used to translate the following realia: SWAT
team?

27. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: social
minority.

28. Which Russian analogue can be used to translate the following realia:
sophomore?

29. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
mentally defective.

30. Which Russian analogue can be used to translate the following realia: medium
security unit?

31. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
extravagant prices.

32. The peculiarity of scientific and technical texts is the exact expression of
thought, which is achieved by the broad usage of :

33. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: lawful
self-defence.

34. Unnecessary characteristic of scientific texts is

a) information value (richness of content)

b) logicality (strict succession, clear connection between the general idea and
details)

C) exactness

d) subjectiveness




35. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: put-
downable book.

36. Find speech genre:

a) lectures b) maps

c) schemes d) illustrations

37. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
problem neighbourhood.

38. Its purpose is to prevent the wrong use, understanding and translation of
existing ones by means of compiling glossaries of special terminologies within a
given branch of knowledge. This science is called
39. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language: perfect
murder.

40. Who was the originator of pragmatics?

41. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
V.S.O.P.

42. This term was firstly used in scientific meaning by Charles Morris in the late
30th of the 20th century.

43. Translate the following word combination into Russian, paying attention to the
observance of the rules of combinability of words in the Russian language:
environmental law.

44. Name unnecessary part of the sign theory:

a) syntactic b) objective

C) pragmatics d) semantics

45. The sign theory consisted of parts.

46. According to this Soviet scientist , any message has a

communicative potential, that provides particular information that is passed from
the source to the recipient and it has to be interpreted correctly.

47. of text is determined by three factors: form, message
content and recipient having no relation to the addresser of the message.

48. Which function lies in the fact that the participants of communication are
experts in particular sphere having special knowledge for understanding and
processing information that represent extra linguistic and objective reality?

49. This function initiates the communication process between participants of
scientific and technical communication.

50. The prototypical examples of this function are instructions, guidelines, and
descriptions. This function may be also realized through nonlinguistic material
such as pictures, diagrams, graphs, schemes etc. that are used to demonstrate or
explain a particular phenomenon in texts of scientific and technical orientation.

51. What is an abstract?

52. Abstracts can’t be ...

a) informative b) descriptive c) artistic




53. This structural part of the article should describe the question tested by the
experiments described in the paper, explain why this is an interesting or important
question, describe the approach used in sufficient detail that a reader who is not
familiar with the technique will understand what was done and why, and very
briefly mention the conclusion of the paper.

54. This structural part of the article should briefly describe the question posed in
the paper, the methods used to answer this question the results obtained, and the
conclusions. It should be possible to determine the major points of a paper by
reading it.

55. This structural part of the article should succinctly describe what was actually
done. It should include description of the techniques used so someone could figure
out what experiments were actually done.

56. In this structural part of the article you should begin each paragraph with an
opening sentence that tells the reader what question is being tested in the
experiments described in that paragraph. Any results that include multiple data
points that are critical for the reader to evaluate the experiment should be shown in
tables or figures.

57. This section of the article gives an alphabetical listing (by first author's last
name) of the references that you actually cited in the body of your paper.

58. The standing of a journal (and how it compares to others with a similar scope)
can be measured by its
59. These are specific words that identify the area of interest covered by the article.

60. A concise précis of the major parts of the study.

61. It is a provisional explanation of observed facts, an unproved theory.

62. It is the theft of intellectual property and is fraud.

63. It should be the fewest possible words that accurately describe the content of
the paper.

64. studies different text types and clarifies their properties in
order to inform the reader about their classifications, characteristics, and functions.

65. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: strong
forces, strong paper, strong magnetic field.

66. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: solid
particles, solid argument, solid book.

67. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: careful
observation, careful work.

68. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: fine wire,
fine edge, fine sand.

69. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: the
performance of a plane, the performance of a task.




70. Translate the following word combinations into Russian. Try to choose the
correct meaning of polysemous words with the help of a narrow context: the stroke
of a piston, the stroke of a clock.

71. The main characteristics of are as follows: information
value (richness of content), logicality (strict succession, clear connection between
the general idea and details), exactness and objectiveness of exposition and
clearness.

72. speech has a leading position in the scientific style.

73. Commonly scientific style is realized in the form of speech.

74. There are three types of them: postulatory, argumentative and formulative.
What are they?

75. Does scientific functional style imply slang and colloquialisms?

76. Which construction is presented here? Scanning probe microscopes (SPMs) are
a group of instruments used to study the surface character of materials from the
atomic to the nanoscale.

77. If we use for ease of use instead of to use easily. Name this process.

78. Give examples of verbs denoting process.

79. Give examples of emphasizing adverbs.

80. Which construction is presented here? These perennials were gradually
replaced by food crops that have to be replanted every year.

81. The use of instead of I, as the authors of scientific works tend to
sound impersonal.

82. Which constructions are often used with the verbs such as suppose, assume,
presume, conclude, infer, point out, etc., as in: ‘It should be pointed out’, ‘It must
not be assumed’, ‘It must be emphasized’, ‘It can be inferred’, etc.

83. Name the general feature of these nouns: fats, oils, greases, sands, wools,
steels, gasolines.

84. Name the general feature: body of masonry — maccus / Te10 KaMEHHOM KIIAIKH;
cost of installation — croumocTe MOHTaxka, 3aTpaThl Ha YCTaHOBKY
(o6opymoBanus); mechanical equivalent of work — mexaHHYeCKHii SKBHBAJICHT
pabotsr; modulus of continuity — MoysTs HETIPEPHIBHOCTH.

85. How do we call these phrases and words: since, therefore, it follows that, so,
thus, to imply, to involve, to lead to, to result in?

86. The use of also serves to express the thought logically (Bo-
IIEPBHIX, BO-BTOPHIX, UTAK U T.I[.).

87. Name the general feature: gpenomen obwsicnsemcs, npubop npumensiemcs,
gewecmeo noayuaemcs, etc.

88. Is specifically used within a particular branch of science,
technology, trade, law, sports or the arts to convey a concept peculiar to this
particular field.

89. Terms always come in , Which form the system of names for the
concepts of study when taken together.

90. Translate into Russian: heater

91. Translate into Russian: alkaline medium

92. Translate into Russian: silicic acid




93. Translate into Russian: spherical shell

94. The aim of IS to present a systematic description of
the exact names of special (specialised) concepts and phenomena as part of a
particular field of study. T

95. What is the main goal of technical translation?

96. What specific requirements is the technical translator expected to meet?

97. What problems is the theory of technical translation concerned with?

98. What are the main stylistic characteristics of scientific literature?

99. What grammatical peculiarities does the English scientific prose have?

100. What grammatical and lexical features are typical of the Russian scientific
style?

101. What are the controversial problems connected with terminology?

102. What are the two major types of translator’s false friends?

103. Make a list of 5 translator’s false friends used in literature on science and
technology.

104. What is the purpose of terminological dictionaries?

105. A scientific IS a written report describing original research results.
106. is the specialized vocabulary of any profession, trade, science, or
hobby.

107. Translate into English: Me: paccmompenu psio cmanoapmuwvix npoepamm.

108. Translate into English: B cmamve paccmampusaiomes nekomopwie
Qusuonocuueckue 3¢hghexmeol.

109. Translate into English: B uccreoosanuu paccmampusaemes npupooa /J[HK.
110. Finish the sentence: The aim of the study (research) is to test...

111. Finish the sentence: The chief purpose of the investigation was to establish...
112. Finish the sentence: The main task of the experiments has been to measure...
113. Finish the sentence: The primary aim of the paper (discussion) was to
describe...

114. Finish the sentence: The object of the experiment (technique) was to explain...
115. Translate into Russian: I don 't think much of him.

116. Translate into Russian: It’s a good horse that never stumbles.

117. Translate into Russian: It’s a long lane that has no turning.

118. Translate into Russian: His wife leads him by the nose.

119. Translate into Russian: Let Margaret stew in her own juice.

120. Compare verbs and be attentive with articles. Analyze differences in both
languages. Bovuiu wuporko usyuenvl enezannvle 63pwievl Komem. A comprehensive
study of the sudden outbursts of the comets was made.

121. Compare verbs and be attentive with articles. Analyze differences in both
languages. Ilposoounoce obwupnoe uccredosanue B030yHcOeHUsT 38YKA 8
ceepxnposooswell nienxe. An extensive study was performed of the excitation of
sound in a superconducting film.

122. Compare verbs and be attentive with articles. Analyze differences in both
languages. Twamenvho Uccne008anucy munbl npo6OOUMOCIU
monoxpucmannuweckux nienox. A detailed analysis of the type of conduction of
single crystal films has been carried out.




123. Compare verbs and be attentive with articles. Analyze differences in both
languages. /f{ano mounoe onucanue psioa mepsnvix Kiemok. AN accurate
description of a number of nerve cells has been given.

124. Compare verbs and be attentive with articles. Analyze differences in both
languages. Ilposedeno npedsapumenvroe usmepenue npo8OOUMOCMU HA MHO2UX
obpasyax Cu20. Preliminary measurements on many specimens of Cu20 have
been made.

125. Identify the structures in the following sentence, indicating the research
method: The difficulty is removed be simplifying the equation.

126. Identify the structures in the following sentence, indicating the research
method: The ultrastructure has been investigated using an electron microscope.
127. Identify the structures in the following sentence, indicating the research
method: Temperature structure coefficients were measured with temperature
Sensors.

128. Identify the structures in the following sentence, indicating the research
method: The width of the paramagnetic resonance line was measured by means of
a standard microwave spectrometer.

129. Identify the structures in the following sentence, indicating the research
method: The valence band method was used to calculate the free valence.

130. What Russian analogue can be used to translate this reality? law school

131. What Russian analogue can be used to translate this reality? undergraduate
students

132. What Russian analogue can be used to translate this reality? suitemate

133. What Russian analogue can be used to translate this reality? SWAT team

134. What Russian analogue can be used to translate this reality? sophomore

135. What Russian analogue can be used to translate this reality? medium security
unit

136. Based on the functional analogue and the descriptive English translation,
guess which Russian reality we are talking about: a weight room / a gym — a hall
with mats and equipment for exercising.

137. Based on the functional analogue and the descriptive English translation,
guess which Russian reality we are talking about: the Club for the Lighthearted
and Quickwitted — a popular television show with quizzes and acts (usually
parodies and satires) performed by amateur teams.

138. Based on the functional analogue and the descriptive English translation,
guess which Russian reality we are talking about: buttermilk — fermented milk.
139. Based on the functional analogue and the descriptive English translation,
guess which Russian reality we are talking about: departure clearance — a
document signed by department heads certifying that the person who is leaving
his/her job doesn’t owe them anything.

140. Based on the functional analogue and the descriptive English translation,
guess which Russian reality we are talking about: an amateur variety revue / a
roast <in honor of one person> — a humorous concert or series of sketches
consisting of satire, impressions, put-ons, usually in honor of an event or person.



ANsSwers:

1. terminological units\terms

2. scientific style

3. science-patterns.

4. nominalization\nominative groups

5. KonBeHIIMOHAIN30BaHHASl CTPYKTypa CTaTbH, KOTOpas OTPakaeT OCHOBHBIC
paszzaeinsl crateu (Introduction, Methods, Results and Discussion).
6. the author’s detachment\the objective character of information
7. term

8. terminological lexicography

9. Pragmatics

10. Impact factor

11. coherence

12. intertextuality

13. situationality

14. informativity

15. An abstract.

16. Methods. The methods section or chapter

17. These data do not need to be reffered to.

18. The law should be amended.

19. The language is a means of imparting ideas.

20. law school — ropuanueckuii hakynbTeT

21. strong cheese — ocTperit cbIp

22. undergraduate students — cTyeHTBI CTapIINX KypPCOB

23. strong evidence — Beckue J0Ka3aTEIbCTBA

24. suitemate — cocer Mo KOMHATE

25. celebrated case — u3BectHbIit ciydait

26. SWAT team — cnieriaas

27. social minority — coruanbHOE MEHBITUHCTBO

28. sophomore — BTOpoKypCHHK

29. mentally defective — ymcTBeHHO OTCTAIBII

30. medium security unit — 6110k cpeHETO YPOBHS 0€30TIaCHOCTH
31. extravagant prices — 6aCHOCJIOBHBIC ICHBTH

32. terms

33. lawful self-defence — mpaBomepHast camoobopoHa

34. d) subjectiveness

35. put-downable book — ckyunas kaura

36. a) lectures

37. problem neighbourhood (district in town) — HeGaromoyYHbIi paiioH
38. terminological lexicography

39. perfect murder — nneanbHOE YOUICTBO

40. Charles Pierce

41. V.S.0.P. — very superior old pale (cognac) — KOHBSIK C BBIZCPIKKON HE MEHEe
YCTBIPCX JICT



42. pragmatics

43. environmental law — npupogooxpaHHOE 3aKOHOIATEITLCTBO
44. b) objective

45. 3

46. V. N. Komissarov

47. Pragmatic potential

48. Informational

49. Communicative

50. Explanatory

51. An abstract is a concise summary of a research paper or entire thesis
52. ¢) artistic

53. Introduction

54. Abstract

55. Materials and Methods

56. Results

57. Reference lists / references

58. Impact factor

59. key words

60. abstract

61. (The) hypothesis

62. plagiarism

63. (a) title

64. Textlinguistics

65. MOITHBIC CUJIBI, IIPOYHAA 6yMara, CHUJIBHOE€ MArdHuTHOC I10JI€
66. TBEp/Ibl€ YaCTHUIIbI, BECKHI1 apIr'yMEHT, Cepbe3Hasi KHUra 67.
67. BHUMaTEbHOE HAOMIOZCHNE, aKKypaTHas paboTa

68. TOHKas MPOBOJIOKA, OCTPBIN Kpaid, MEIKUI MEeCOK

69. BOIUIONICHHKE MJIaHa, BRIIIOJHECHUE 3aauH

70. X0/ MOPIIIHS, yAap 4acoB

71. scientific texts

72. Monological

73. written

74. Science-patterns

75. No

76. Predicative constructions

77. Nominalization

78. effect, assure, perform, obtain, provide, give, involve, entail, imply, result in,
lead to, to be ascribed to, to be attributed to, etc.

79. clearly, completely, considerably, essentially, fairly, greatly, scientifically,
markedly, materially, perfectly, reasonably, etc.

80. The Passive Voice and the Present Simple (Indefinite) Tense.
81. The pronoun we

82. Impersonal passive costructions

83. The Plural form of material nouns

84. Usage of the preposition of for the Genitive Case / The Genitive Case



85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.

Causative-consecutive conjunctions and logical connectives
parenthesis

The verbs ending with -cs1.

Term

clusters

HarpeBaTeIbHbIN pudop

mejo4yHas cpcaa

KpPpEMHHUCBaA KUCJIOTA

chepuueckast 060J104Ka

terminological lexicography

95-104. Stusents’ own answers.

105. paper / article

106. Jargon

107. We have considered a series of standard programs.
108. The paper studies some physiological effects.

109. The investigation deals with the nature of DNA
110-140. Stusents’ own answers.



2.2. OueHoYHbIC CPEACTBA IJIA NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMU
Oo0pasen opopmiieHus OmiieTa 1JIsl IK3aMeHa

MUWHHUCTEPCTBO ITPOCBEIIEHUSI
POCCHUMCKOM ®EJEPALINA

OE/TEPAJIBHOE
IFoOCYJAPCTBEHHOE BIO/JKETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXXJIEHUE BBICIIEI'O OBPA3OBAHUA
«JIYTAHCKHUH I'OCYJAPCTBEHHBIN NEJATOTMUYECKAW YHUBEPCUTET»
(PI'BOY BO WJIT'ITY»)

2026/2027 y4edHblii roj

HNHeTUTYT (PUIT0JI0TMH U COUUAIBHBIX KOMMYHUKALMHA
Kadeapa anriuiickoid 1 BOCTOYHOU (PUII0I0THHA

JK3aMeH (YCTHBIH) M0 JUCHHUILVINHE K AHAJM3 AHTJIOA3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB»
Hampasiienne noaroropku — 45.04.01 ®wronorus

[Tporpamma mMaructpaTypsl — 3apyoOekHast GUIOIOTHS. AHTITUHCKAN SI3BIK

dopma 00ydeHUsT — OUHasA, 3a0UHas

buner Ne_

1. The peculiarities of scientific style.
2. Stylistic analysis of a scientific text.

YTBepxkaeHo Ha 3aceqanuu Kadenpsl mpoTokoa Ne ... oT ... 20 roza

3aBeayromuii kKadeapoi
AHTJIMICKOM M BOCTOYHOM (PHIIOJIOTHUH Hosukosa A. A.

DK3aMeHaTop HoBukoBa A. A.
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BOIIpOCbI AJIA TIOATOTOBKHU K 9K3aMCHY

. The peculiarities of scientific style.

. Scientific style.

. The characteristics of the language of scientific literature.
. Scientific speech.

. Grammar and vocabulary of the English scientific prose.
. Grammar and vocabulary of the Russian scientific prose.
. Terms and terminology. Translation of terms.

. Pragmatic characteristics of scientific and technical texts.

9.Theoretical grounds of text pragmatics.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
217,
28.
29.
30.
31.
32.

Pragmatic potential of a text.

Pragmatic characteristics of scientific and technical texts.
Pragmatic functions.

Pragmatic aspect of scientific and technical texts.
Writing articles for scientific journals: a basic guide
The process of writing articles.

The basic steps to publication.

Choosing a journal.

Impact factors.

Research quantum requirements.

Research and ethical practice.

The “Instructions to authors”.

Understanding and developing abstracts

Abstract.

Abstract: writing an abstract.

Abstract: editing.

Writing a scientific paper.

Parts of a scientific article.

Writing a scientific paper: introduction.

Writing a scientific paper: materials and methods.
Writing a scientific paper: results.

Writing a scientific paper: tables and figures.
Scientific jargon.



